
  [image: cover.jpg]


  JESSICA BIRD


  Dobbanó szívek


  Ulpius-ház Könyvkiadó

  Budapest, 2013


  A fordítás alapjául szolgáló mű:


  Jessica Bird: Leaping Hearts


  Fordította


  Varga Zsófia


  Férjemnek,

  anyámnak és apámnak,

  de Bennek is


  KEDVES OLVASÓ!


  A Dobbanó szívek az első megjelent regényem, így talán nem meglepő, hogy közel áll a szívemhez ez már csak így marad. Ezzel kezdődött számomra minden: legelőször is jött A Hívás, hogy kéziratom felkeltette egy kiadó figyelmét; aztán először szerkesztették profik a szövegemet; először vehettem kezembe egy frissen fűzött kötetet, lapjain a saját szavaimmal; majd elhajtottam egy könyvesboltba Quincybe, Massachusettsbe, és a polcokon a könyvem nézett szembe velem.


  Mindent, ami ebben a történetben szerepel, többé-kevésbé két tinédzserkori szenvedélyemre vezethetek vissza: ha jól emlékszem, hat papírdobozom volt a Harlequin Presents nagyjából ötszáz papírkötéses romantikus regényével dugig tömve, és mint minden lány a környezetemben New Yorkból, imádtam lovagolni. Természetesen mindez már a múlté. Azokat a gyönyörűséges fehér borítójú, arany cirádás regényeket, címlapjukon a kerek keretbe foglalt boldog párokkal, már réges-rég elajándékoztam, és lovagolni sem lovagolok többé. A gravitáció a kor előrehaladtával egyre inkább kiköveteli jussát. De valahol ott, a mindent elsöprő szerelem és a telivérek metszéspontjában gyökerezik ez a gyönyörűséges könyv.


  Valahogy így történt: végig az általános iskolában, a gimnáziumban, majd a jogi egyetemen is egyfolytában történeteket írtam néhányat befejeztem, másokat csak úgy abbahagytam, de minden, amit papírra vetettem, ugyanarról szólt: két emberről, akik szerelmesek lesznek egymásba. Egyszerűen ez foglalkoztatott; nem is csoda, tekintve azt a rengeteg mohón falt szerelmes regényt. Miután befejeztem összes iskolámat, és dolgozni kezdtem az amerikai nagyvállalati szférában, tovább próbálkoztam, irkálgattam és töprengtem, egész addig, míg, vakvágányokkal és félkész kísérletekkel teli évek után, immár elégedetten írhattam le: Vége.


  Úgy történt, hogy a szerelmem (ma már csodálatos férjem) és én épp Cape Cod felé tartottunk, hogy meglátogassuk anyámat egy hétvégére. Az út, miután lekanyarodtunk a Hatosról, karámmal körbekerített mezők mellett vezetett el, ahol mindig láttunk lovakat. Valamilyen okból, azon a bizonyos napon, jobbra néztem, megláttam egy vágtázó telivért, és BUMM, az egész történet, amelyből a Dobbanó szívek megszületett, ott volt, készen a fejemben.


  Akkoriban afféle hűbelebalázs voltam (most, épp ellenkezőleg, nagy híve vagyok a vázlatoknak), de azért néhány dolgot lefirkáltam a történettel kapcsolatban, mielőtt belevetettem magam az Első fejezetbe. Ezenkívül fogtam egy füzetet (még mindig megvan), és jegyzeteket készítettem egy lovas rendezvényen, hogy felfrissítsem emlékeimet a díjugrató versenyekről. Aztán nem volt más hátra, mint nekivágni a pályának, vagyis átugratni az oxereken, hogy pontosabbak legyünk. Elég gyorsan megírtam a könyvet, és épp akkor volt az első megbeszélésem New York Cityben az első ügynökömmel, amikorra nagyjából készen álltam vele.


  A francia bisztróban, az ebéd fölött közöltem vele, hogy az asztalán lévő kéziratnál valami jobb is van a számára, és ő beleegyezett, hogy megvárja, míg elkészülök az újabb könyvvel, addig nem küld ki semmit a kiadóknak. Körülbelül egy hónappal később postáztam neki a kéziratot, majd közvetlenül ezután elutaztam, hogy találkozzam leendő férjem családjával (bár akkor még egyikünk sem sejtette, hogy mit tartogat a jövő).


  Sue Grafton.{1} Igen, AZ a Sue Grafton. A vendégeskedésem alatt szerelmem apja megtudta, hogy kacérkodom az írással, és felajánlotta, hogy bemutat neki. (Sokat tud a fegyverekről, lőszerekről és ilyesmikről, és segítségére volt az egyik könyvénél.) Soha nem fogom elfelejteni, amint első alkalommal belépek Sue házába. Ő és bámulatos férje akkoriban vásárolták meg gyönyörű régi házukat, és épp a berendezésén dolgoztak. Az első kérdés, amit feltett nekem, az volt, hogy mi a véleményem egy bizonyos kárpitmintáról.


  Csevegtünk (én megpróbáltam nyugodt maradni végül is nem pusztán egy Eleven Író volt, ő volt az Igazi Sue Grafton). Felajánlotta, hogy elolvassa könyvem első ötven oldalát, de figyelmeztetett, hogy általában kemény, és brutálisan őszinte. Azt válaszoltam, hogy ezt nagyon megköszönném (és eltöprengtem, hogy fel kéne hagynom az írással). Két nappal később felhívott, és öt percben ellátott azokkal a tanácsokkal, amelyeket mostanában én is megosztok minden kezdővel, aki a véleményemet kérdezi a munkájáról (nem olvasom el mások kéziratát, de ez a hármas szabály mindig beválik): 1. Irtsd ki az átkozott határozókat (az átkozott az én kitételem, nem Sue-é). A legtöbb kezdő nagyon igyekszik, hogy minden nüánszot pontosan papírra vessen, nem bízva benne, hogy a párbeszédek vagy a leírások elég részletesek lesznek az olvasók számára. 2. Le a béna párbeszéd-jellemzésekkel! (A béna is az én jelzőm, nem Sue-é.) Nem tört ki a lányból, akadékoskodott a férfi, zendített rá Devlin. Mondta a lány, mondta a férfi. Ennyi. 3. Fogd vissza az elcseszett drámát (ööö, igen, az elcseszett is az én szava járásom, nem az övé). A legtöbb ember nem él meg magas feszültségű érzelmeket minden pillanatban, nem hadonászik a karjával, és nem ugrál, akár egy majom. Igen, ezek a te képzeleted teremtményei, és nem várható el, hogy mind úgy viselkedjenek, akár az unalmas váltóügyvédek, de nem is némafilmszereplőket akarsz megjeleníteni.


  Olyan volt, mintha valaki megmutatta volna nekem az őserdőből kivezető utat. (Azt is mondta, hogy igazán jól írok, amin mintha őszintén meglepődött volna. Őszintén szólva én is. A rengeteg idő ellenére, amit kitartó kísérletezéssel töltöttem, nem voltam biztos benne, hogy képes vagyok rá.) Alighogy befejeztem a telefonbeszélgetést, felhívtam New York-i ügynökömet, és azt kiáltottam neki: Stop!


  A problémát az okozta, hogy az ügynökömnek sokkal jobban tetszett a Dobbanó szívek, mint a korábbi kézirat, és szerette volna elküldeni a nagyobb kiadók szerkesztőinek. Már elkészítette a másolatokat, megírta a kísérőlevelet, elintézte a telefonokat csak a postázás volt hátra. És most jövök én, a reménybeli, teljesen kezdő, idióta szerző, és meg akarom mondani neki, hogyan végezze a dolgát? De aztán elmeséltem neki, hogy rávettem Sue Graftont: olvasson bele a kéziratba. Hogy a francba tudtad ezt elintézni? Hosszú történet. Egyszerűen csak várj még egy kicsit! (Ebben a pillanatban a Tőzsdecápák című film egyik jelenete jutott eszembe, melyben Bud Foxot felhívja a nagy hal, akit már régóta szeretett volna megkörnyékezni, és a mellette ülő srác azt súgja: Gekkkkkkooo. Csak helyettesítsük be: Graffffffton, és máris előttünk van az a bizonyos beszélgetés az ügynökömmel.)


  Míg továbbra is vakációmat töltöttem, az elejétől a végéig újra átnyálaztam a kéziratot, és Sue minden javaslatát végrehajtottam. Lenyűgöző volt pontosan megértettem, mire gondolt. A történet készen állt, de a szóhasználatom és a bizonytalankodásom elfedte a lényeget, a jelzőkből, hamis frázisokból, kiabálásból és felsikoltásokból szőtt áthatolhatatlan fátyol eltakarta a szereplőket az olvasók elől.


  Mindenesetre a lényeg az, hogy a könyvet kiadták, felkerült a polcokra, és még három önálló regényt írtam utána (azután jött a Fekete Tőr Testvériség, és minden megváltozott!). Devlin McCloud egy klasszikus romantikus hős, rejtélyes múltjával, sérülésével, nyers modorával. A. J. Sutherlandben pedig sok van belőlem, ahogy a céljára koncentrál, kizárva (majdnem) minden egyebet. És Sabbath nos, ő az a ló, melyet tinédzser énem szeretett volna birtokolni, meglovagolni… és nyerni a hátán ülve.


  Remélem, önök is annyira csodálják majd mindhármukat, mint én. Nagyon sok tekintetben ez a könyv jelentette számomra a kezdetet, és a Sötét szeretőkkel együtt az egyik legjobb dolog, ami valaha történt velem az életemben. Köszönöm, köszönöm, köszönöm a támogatást, és, mint mindig…


  Jó olvasást!


  J. R. WARD


  2011. december
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  A. J. Sutherlandet abban a pillanatban lenyűgözte a csődör, ahogy megpillantotta az állatot. És ezzel nem volt egyedül. A tömeg megbűvölten állt, mint a hívő közönség egy hipnotizőr hatalmában, merev tekintettel, akár az élőhalottak. Követve uruk hívását, lassan hömpölyögtek, mint egy gleccser, nyomakodva a kordonnal elzárt terület felé, ahol a lovat kiállították.


  A. J. minden tőle telhetőt megtett, hogy átfurakodjon a csődületen, de a többiek sem voltak tétlenek. Torlódás keletkezett, könyökök lódultak, akár a hokiütők, ahogy az emberek előbbre küzdötték magukat. Mivel A. J. nem volt ügyetlen, különösen ha arról volt szó, hogy megszerezzen valamit, amit igazán akar, maga is elhelyezett egy-két védekező döfést, míg az első sorba nem ért. Karját összefonva kiengedte addig visszatartott lélegzetét, ahogy immár akadálytalanul szemlélhette a fekete csődört.


  Sok jó telivért látott már Virginiában, de ehhez foghatót egyet sem.


  A ló, fejét magasra szegve, ellenséges közönnyel bámult a tömegre. Itt ő parancsolt; királyként uralkodott környezetén. Mindenki más csak a helyet foglalta.


  Csillogó szőre kékesfeketén villant a fényben, farkával türelmetlenül csapkodott összevissza. Sötét patája dobogott a földön, nekifeszült a kötőféknek, ahogy a vezetőszáron tartották a lovászok. Izmos teste mellett eltörpültek a körülötte lévő alakok; ő uralta a helyzetet, nem az az öt ember, aki próbálta féken tartani. A férfiak óvatosan, feszülten járkáltak körülötte.


  Ahogy a tömegben mindenki, ők is tisztában voltak a hírével. Nem volt éppen a legjobb.


  A. J. elgyönyörködött a csődörben. Minden mozdulatában ott volt az erő, a gyorsaság ígérete, egyszerre volt atletikus és költői. Megvető viselkedése mögött szenvedélyes intelligenciát és vasakaratot érzett.


  Ott, a lökdösődő tömeg első sorában A. J. elhatározta magát. Ez a ló volt a legcsodálatosabb teremtmény, amivel valaha találkozott. És ő meg akarta szerezni.


  Az árverés tízezer dollárról indul szólt a kikiáltó.


  A. J. keze a magasba lendült.


  A ló vérvonalát tekintve égbekiáltóan alacsony ár volt. Zűrös természetét figyelembe véve magas.


  Tízezer dollár ott. Ki ajánl tizenegyet?


  Valahol a tömegben felemelkedett egy másik kéz. A küzdőtéren izgatott várakozás moraja hullámzott végig. Sokan csak azért jöttek, hogy közelebbről szemügyre vehessék az állatot; kevesen gondoltak vásárlásra. Most mindenki kíváncsi volt, kié lesz végül.


  Tizenegy. Megad tizenkettőt?


  A. J. bólintott.


  A másik licitáló tizenháromezret ajánlott; ő azonnal rálicitált tizennéggyel. Kis várakozás után az ár felkúszott tizenötezer dollárra.


  Megad érte tizenhatot? nézett feléje az árverésvezető. A. J. habozás nélkül bólintott.


  Ebben a pillanatban mostohabátyja megragadta a karját.


  Mit művelsz? kérdezte Peter Conrad kiguvadt szemmel.


  Mire tippelsz, mit művelek?


  Arra, hogy újabb elhamarkodott döntést készülsz meghozni. Ész nélkül belekevered magad egy újabb zűrös helyzetbe, amiért persze megint nekem kell majd megfizetnem. Ahogy a kikiáltási ár tovább emelkedett, egyre hevesebben győzködte nővérét. Hallottad már, miket beszélnek erről a jószágról?


  Ha megbocsátasz A. J. elhúzódott tőle. Esetlen tánclépésekkel huzakodtak, ahogy a lány próbált szabadulni.


  Huszonkétezer dollárnál tartunk mondta az árverésvezető.


  A. J. újra felvette a szemkontaktust a kikiáltóval, és bólintott. A tömeg moraja felerősödött, együtt hullámzott az árverés menetével.


  Hagyd abba! sziszegte Peter.


  A. J. rá se hederített. A másik licitálót figyelte. Az, akár egy fékező mozdony, lassan elvesztette a lendületét; de még nem szállt ki a versenyből. Hosszú szünet következett, aztán ismét emelkedett az ár. A lány egy szempillantás alatt megtoldotta egy újabb ezressel.


  Ne merészeld megvásárolni ezt az állatot! követelte Peter. Fejét rázva az árverésvezető felé fordult, kezével fejére mutatott, hogy jelezze a lány beszámíthatatlanságát.


  Mikor ismét rajta volt a licitálás sora, A. J. dühösen a bátyjára meredt, és olyan hangosan szólalt meg, hogy a sokaságban mindenhol hallani lehetett.


  Harmincezret fizetek a csődörért.


  A közönség egy emberként hördült fel meglepetésében; a kikiáltót szemlátomást meghökkentette szerencséje. És a lány könnyelműsége.


  Peter, megsemmisülten A. J. pimaszságától, hebegni kezdett.


  Ööö, harmincezer dolláros ajánlat szólt az árverésvezető, a tömegben a másik licitálót keresve. Harmincezer, először.


  Te megőrültél! kiáltotta Peter. Őrjöngve próbálta leállítani az árverésvezetőt, de a férfi csak a fejét rázta Peter drámázása láttán. A licit érvényes volt, ahogy azt mindenki nagyon jól tudta.


  Harmincezer, másodszor.


  Peter a kudarctól frusztráltan ökölbe szorította kezét, és taktikát váltva, dölyfös megvetésbe burkolózott.


  Nem vállalom a felelősséget a zűrért, amit kavartál mondta A. J.-nek. Túlságosan sokszor kellett helyrehoznom a forrófejűséged következményeit. Ha mindezt folytatni szeretnéd, egyedül csináld.


  Ideges kis rántásokkal egyengette kasmírzakója hajtókáját. Az őzbarna szín harmonizált selyemszövet nadrágjával és krémszínű garbójával, de mindez keveset javított a halovány összképen. Pasztellszínű megjelenésében az egyetlen élénk felütést a mellényzsebéből kikandikáló jajvörös zsebkendő képviselte. Egy tányér zabkásába pottyant chilipaprikára emlékeztetett.


  A. J. végignézett saját ruházatán. Viseltes, de tiszta farmert, pólót, dzsekit és bőrcsizmát viselt. Gesztenyevörös hajzuhatagát nagyrészt a Sutherland Versenyistálló logóját viselő baseballsapka alá rejtette, a maradék kontyba kötve verdeste a nyakszirtjét. Praktikus, kényelmes. Jelentéktelen.


  Harmincezer, harmadszor.


  Ezt nagyon meg fogod bánni jelentette ki Peter.


  Ezt az ígéretet A. J. már korábban is hallotta tőle. Azt jelentette, hogy ha meggondolatlan tettének önmagában nem lenne negatív következménye, Peter majd gondoskodik róla.


  Csak azt bánnám, ha nem sikerült volna megszereznem dünnyögte.


  Eladva jelentette az árverésvezető. A 421-es számú tétel, a négyéves, Sabbath nevű csődör a Sutherland Versenyistállónak.


  Peter frusztrációja újult erővel tört elő, ahogy a kalapács lecsapott. A rohadt életbe, mikor lesz már ennek vége? Mikor nősz végre fel, és hagyod abba ezt a szédült viselkedést?


  A. J. figyelte, ahogy bátyja arca eltorzul a haragtól, miközben belelovalja magát egy első osztályú dührohamba.


  Kiterjedtebb, mint a harmadosztályú, jegyezte meg magában, mert az pusztán toporzékolást és fújtatást foglal magában; vagy mint a másodosztályú, amely a harmadosztályú elemeit tartalmazza, némi szóbeli hozzátoldással. Ezek az első osztályú dühroham csalhatatlan jelei voltak: az izzadságtól gyöngyöző homlok és halánték. Már szinte mulatságosnak talált higgadtsággal megfigyelte, hogy a homlok évről évre jellegzetesebbé válik, összhangban azzal, ahogy feljebb húzódik a haj vonala.


  Peter, kérlek szépen, azért levegőt is vegyél mondta nyugodt hangon. Minden rendben lesz.


  Még hogy rendben! Épp most fizettél ki harmincezer dollárt egy olyan lóért, amit senki nem tud megülni!


  De káprázatos! Ezt nyilván még te is észrevetted. És a vérvonala kifogástalan.


  Attól, hogy távoli rokonságban van a nemességgel, még nem lesz gentleman.


  Képes átugrani minden akadályt, amivel szembekerül.


  És legtöbbször a lovasa nélkül! A vérmérséklete sokkal alkalmasabbá tenné a rodeóra, mint a díjugratásra. Vagy inkább ereszd be egy arénába, lengess neki egy vörös posztót, és bármelyik matadort megizzasztja.


  Az emberek lassan köréjük gyűltek, oda vonzotta őket a nem mindennapi licit és az azt követő vita. A. J. nem törődött velük, de bosszantotta, hogy ahogy a közönségük nő, Peter egyre ripacskodóbbá válik. Peter imádta a figyelmet, és A. J.-nek, miközben figyelte, ahogy kivirul az idegen tekintetek kereszttüzében, eszébe jutott a fogkrémreklám, melyben gyerekkorában szerepelt. Peter hónapokkal a reklám után is úgy parádézott, mintha megnyerte volna az Oscart, és a harminc másodperces mű megalapozta a hitét, hogy sztárságra született. A kamerába elmondott rövidke mondat Mentolosan friss, anyu! utóhatása lassan húsz éve tartott.


  Túlreagálod a dolgot mondta neki, miközben próbált még egy pillantást vetni a csődörre, melyet az istálló emberei épp akkor vezettek el.


  Te pedig kezelhetetlen vagy! Az istállóm a nyerteseket képviseli. Nálunk van az ország jó néhány legjobb vérvonallal rendelkező lova, és nem fogom hagyni, hogy ezt a vadállatot közéjük ereszd.


  Ő nem egy vadállat…


  Ez a ló az Oak Bluff-i Díjugratón levetette a lovasát, kirohant a pályáról, és letarolta a fél nézőteret.


  Mindez már a múlté.


  A múlt héten történt.


  Bajnok lesz. Majd meglátod.


  Ez a csődör veszélyes és kiszámíthatatlan. Miért gondolod, hogy hirtelen megváltozik, és nyerni fog?


  Mert én fogom lovagolni.


  Peter felhorkant. Nem hiszem, hogy akár csak annyi ideig is a hátán bírnál maradni, míg mindkét lábad a kengyelbe dugod.


  A. J., dühében, hogy elszántságát megmutassa, hangosabban válaszolt, mint ahogy eredetileg szándékában állt.


  Majd meglátod. Két hónap múlva vele indulok a Kvalifikációs Kupán.


  A körülöttük állók levegőért kapkodtak.


  Ebben a pillanatban rémült kiáltás hallatszott. A. J. hátrafordult; látta, hogy a lovászok fedezéket keresve szanaszét rohannak. Aztán a tömeg is nekiiramodott, mindenki igyekezett gyorsan biztosabb helyre tülekedni. A csődör elszabadult őreitől, átugrotta a kordont, amely mögül a közönség az árverést figyelte, és berobbant a csődület kellős közepébe. Az emberek szétspricceltek körülötte, akár a padlóra szóródott üveggolyók.


  Már megint, gondolta A. J., oldalt Peterre sandítva, miközben mindketten futásnak eredtek. Peter arckifejezése ingadozott az önelégült na látod, én megmondtam és a páni félelem között, ahogy a ló őrült patadobogással feléjük vette az irányt.


  A legtöbben a józan eszükre hallgattak, és kimenekültek az elzárt területről, de néhány vakmerő fickó sarkon fordult, és kitárt karral félkört alkotott az állat körül. Megpróbálták a lovat egy nyitott kapu felé terelni, mely egy üres karámba vezetett, de úgy látszott, a csődör sejti, mire készülnek. Egyenesen feléjük szaladt, ahelyett, hogy a csapdájukba sétált volna. Az emberek szétugrottak, nehogy letapossa őket.


  A csődör, mint aki jól végezte dolgát, fel-alá rohangált, újabb csínyekre készen; vezetőszára zászlóként lobogott utána. Teljes káosz uralkodott. Az emberek kiabáltak és átkozódtak. A. J. biztos volt benne, hogy a lovat mulattatja az általa okozott zűrzavar. Sikerült elszabadulnia fogva tartóitól, és megrémítenie a tömeget; most a lemaradozókat hajkurászva szemlátomást istenien érezte magát.


  Ha ember volna, most hangosan röhögne, gondolta a lány.


  Peter hangja dühösen sziszegett a fülébe. Nem hiszem el, hogy haza akarod hozni ezt a szörnyeteget!


  A. J. mosolyogva nézte a fekete gomolyagként tovaszáguldó állatot. Rugalmas volt és kecses, izmaiban az acél keménysége érződött. Csak figyeld meg, hogy fut.


  Egyenesen a pokolban köt ki, ha rajtam múlik.


  Miután újabb tíz perc eltelt, és a lovat senki sem tudta megfékezni, A. J. keményen a fejébe húzta baseballsapkáját, és az elkerített területre lépett. Rögtön a csődör szemébe nézett. Az állat rászegezte sötét tekintetét, majd feléje iramodott; néhány méterre tőle fékezett le csikorgó patákkal, mikor a lány egy tapodtat sem mozdult helyéről. Sár fröccsent mindenfelé, ahogy a ló lábai figyelmeztetően kapálták a földet. Fejét le-föl lóbálva várakozott.


  A. J. zsebre dugta a kezét; nem mutatott félelmet. A tömeg elcsöndesült.


  A lány szinte látta, ahogy a ló latolgatja lehetőségeit. Az, hogy valaki ellenszegüljön neki, merőben új élmény volt számára. Zavarodottnak tűnt.


  Na jól van, most már megvolt a szórakozásod mondta neki A. J. halkan. Itt az ideje, hogy jól viselkedj.


  A ló, mintha megértette volna, amit mond, megrázta pompás fejét, és hangosan felnyihogott tiltakozásul. Zihálva lélegzett, kitágult orrlyukakkal, de a lány tudta, hogy ez inkább színjáték, mint kimerültség. Hiába rohangált tomboló őrültként összevissza, fényes fekete szőrén egy csepp izzadság sem látszott.


  A néma küzdelem alatt A. J. nyugodt közönnyel tekintett a lóra, akár egy hisztiző kétéves gyerekre. Belül azonban minden idegszála pattanásig feszült. Az állat minden rezdülését figyelte, észrevette az izmok legfinomabb rándulását a hatalmas hordónyi törzsön, a vér lüktetését a sima bőr alatt húzódó erekben. Figyelte a legkisebb jelet is, mely arra utal, hogy a ló le akarja gázolni, a legapróbb nyomot, mely a szándékairól árulkodik.


  Lehet, hogy vakmerő volt, de bolond semmi esetre sem. Nem volt szüksége a lovakkal kapcsolatos évtizedes tapasztalatára ahhoz, hogy óvatos legyen egy ilyen állattal szemben állva. Egy féltonnás csődör, megáldva egy pankrátor személyiségével, nem éppen a biztonság záloga. Egyszóval veszélyes helyzet volt. És egyben izgalmas.


  Tudod mit, lehet, hogy pályát tévesztettél. Folyamatosan beszélve előrelépett egyet. Remek úthenger lenne belőled.


  Sabbath prüszkölt, és felágaskodott, a hatás kedvéért.


  Kössünk egyezséget szólt A. J., és megállt, mikor körülbelül egyméternyire megközelítette az állatot. Most lenyugszol, és szépen velem jössz, én pedig megtanítalak, hogyan használd ezt a rengeteg energiádat egy kicsit értelmesebben.


  Magában mulatott a saját szavain; mintha egy rögbijátékost arra kérne, hogy stoplis lábbelijét szteppcipőre cserélje.


  Miközben a ló szemlátomást elgondolkodott ajánlatán, A. J. elképzelte, hogy fogja először felnyergelni és megülni.


  Tudod, igencsak nagyot esnék, ha ledobnál szólt lágyan. Szerencsére általában visszapattanok.


  Sabbath megeresztett egy újabb vad nyihogást. A lány szélesen elmosolyodott.


  Ezt igennek vehetem? Kész lennél megpróbálkozni egy kis sztepptánccal?


  A ló gyanakodva közelebb hajolt hozzá, fekete orrát a lány arcához érintette. Hatalmas levegőt vett, beszívta a lány illatát. Aztán fújt egyet, és A. J. sapkája leröpült a fejéről.


  A. J. a fejét rázta. Ha azt akarod, hogy csodáljalak, egyebet is kell tenned, mint kuglizni egy halom emberrel és lefújni a sapkámat.


  Sabbath újra elnyihogta magát, sörénye villant a levegőben, patái a földet kapálták kettőjük között. Aztán, mint aki hirtelen beleunt az ellenállásba, meghajtotta nyakát, lelógatta a fejét.


  A. J. pillanatnyi várakozás után óvatosan odanyúlt, és a vezetőszárat vékony kezébe vette. Amikor a csődör erre csak a fülét mozdította, közelebb ment, az állat nyakához. Együtt indultak kifelé a ringből.


  Az egyik lovász bizonytalanul közelebb óvakodott. Némán irányította őket arrafelé, ahol a csődört elszállásolták, aztán eliramodott, A. J.-re hagyva, hogy boldoguljon a lóval egyedül. A. J. bement az istállóba, és bevezette a lovat a számára kijelölt bokszba.


  Talán még nem tudod suttogta, miközben terelgette az állatot befelé , de te meg én nagyszerű csapat leszünk.


  Továbbra is szemmel tartva az állatot, levette a kötőfékjét, majd becsukta a bokszajtót, és rátámaszkodott.


  Miközben lehajolt egy kis szénáért, felsóhajtott. De legelőször is egy kevés jó modort kell majd tanulnod.


  Devlin McCloud a tömeg széléről fásultan figyelte az események alakulását. Pontosan tudta, mikor fog kitörni a ló. A csődör erőteljes fara keményen megfeszült, mielőtt az állat nekirugaszkodott, kiválasztva a megfelelő pillanatot az ugráshoz. Abban a bizonyos pillanatban a legénynek, aki a vezetőszárat tartotta, kissé lankadt a figyelme; épp az ellenkező irányba nézett, hátrafordulva nevetgélt valakivel. A ló villámként vágott előre, a fiatal lovász pedig figyelmetlensége jutalmául a sárban landolt, épp hogy megmenekülve az agyontaposástól. Mire a fiú elengedte a vezetőszárat, leginkább egy panírozott hússzeletre emlékeztetett.


  Mindenki tülekedni kezdett mellette, igyekeztek messzebb kerülni a veszélytől, de Devlin a sérült lábával nem tudott olyan gyorsan mozdulni, mint a többiek. Botjára támaszkodva tartott az elzárt terület széle felé azzal az ügyetlen járásával, amit annyira rühellt; közben végig szemmel tartotta a lovat.


  Nemcsak azért nézte, mert nem akarta, hogy az letapossa. Le volt nyűgözve. A csődör mozgásában olyan erő és kecsesség volt, amilyennel Devlin régóta nem találkozott. Arra emlékeztette, ahogy…


  Kizárta a gondolataiból Mercyt. Már majdnem egy év eltelt a baleset óta, csaknem egy éve, hogy el kellett altatni az állatot, de a fájdalom még mindig elviselhetetlen volt. Ismét eltűnődött azon, vajon mennyi időre lesz még szüksége, hogy feldolgozza gyászát; attól tartott, hogy a szívét összeszorító fájdalom éppolyan örök lesz, mint az, amelyik a lábát kínozza.


  Mikor végre elért a korláthoz, átbújt a kordonon, és nézte, ahogy felbomlik a rend. A tömeg még mindig eszeveszetten tülekedett, akár a lemmingek vonulás idején. Devlin szórakoztatónak találta, ahogy néhányan megpróbálták a karámba terelni a lovat.


  Ez a csődör egyszerűen túl okos az ilyen trükkökhöz, gondolta. Egyáltalán nem lepődött meg, mikor az állat kitört az emberek gyűrűjéből.


  Devlin a fejét rázta.


  Ha valaki képes lenne megzabolázni ezt az állatot, és új utakat találni kirobbanó energiájának, valódi kincs lenne a kezében, fontolgatta. Olyan lenne ez, akár az atomenergia hasznosítása a lóban sűrűsödő hatalmas erő felszabadítása megérné a kockázatot.


  A csődör elszáguldott mellette magasra szegett fejével, hullámzó felcsapott farkával.


  Devlin a ló új tulajdonosain töprengett. Remélte, hogy a Sutherland Versenyistálló tudja, mire vállalkozott; de kételkedett benne, hogy alkalmasak a feladatra. Az istállónak sok pénze volt, elsőrendű felszerelése, úszómedencéje; az nyilvánvaló volt számára, hogy bővelkednek a költséges játékszerekben, de az idomításban elért eredményeikről nem sokat tudott. Az volt az érzése, a csődör most próbára teszi őket.


  Egykori aktív pályafutása időszakát idéző szenvedéllyel gondolt arra, hogy mennyire szeretné, ha képes lenne megzabolázni az állatot. Szinte égette a féltékenység, mikor viszolyogva a lábára nézett. Ahhoz szokott, hogy a pályán van, és nem a szélén. A kettő között mérhetetlen volt a távolság; egy év elteltével még mindig azon a senki földjén vándorolt keservesen, amely elválasztotta azt, aki volt, attól, amivé lett.


  Tekintetét ismét az előtte tomboló káosz ragadta meg; majd hirtelen egy nő vonta magára figyelmét, aki átlépett a kordonon, és a lóhoz közelített. Magas volt és vékony, de izmos. Devlin nem gondolt többé a csődörre. Nem látta a nő arcát, ezért próbált úgy helyezkedni, hogy jobban szemügyre vehesse. Eltöprengett, ki lehet. Egy lovász? Az aukciós ház alkalmazottja? Tudta, ha már látta volna, emlékezne rá. Volt valami felejthetetlen a mozgásában.


  Devlin figyelte, ahogy a csődörhöz ment, magabiztosan, ringó csípővel, hosszú lábával keresztülszelve a kordonnal elzárt területet. A férfi úgy érezte, mintha a hasába térdeltek volna; különös fájdalom szorította össze a testét. Tekintetét nem volt képes elszakítani a nőről, görcsösen markolta a botját, mikor a lány megállt a csődör előtt. A lovászfiútól eltérően a lány lankadatlanul figyelt, zsebre vágott kézzel, nyugodtan állt.


  Ez az, kislány, gondolta Devlin helyeslően. Szépen, lassan. Csak semmi nagy mozdulat.


  Figyelte, ahogy a ló és a nő felmérik egymást. Szembeszökő volt a kettőjük közötti különbség. Az állat sötét volt és szenvedélyes. A nő karcsú és nyugodt. De ahogy a hatalmas fekete állathoz beszélt, azonnal nyilvánvalóvá vált, hogy valami különleges történik közöttük. Aztán a csődör lefújta a lány sapkáját a fejéről, hogy kiprovokáljon valami reakciót, és mikor nem járt sikerrel, lehajtotta a fejét. Nem volt ez megadás, inkább csak alkalmazkodás a helyzethez, amely bármikor visszavonható. Abban a pillanatban, amikor a lány megragadta a vezetőszárat, Devlin a tömeggel együtt felsóhajtott megkönnyebbülésében.


  Igazán lenyűgözte, amit látott. Mint minden valóban vakmerő tetthez, bátorság és ostobaság is kellett ahhoz, hogy a lány ilyen közel menjen a csődörhöz. Meg kell hagyni, ügyesen csinálta, olyan fajta érzékkel, melyet csak a kiszámíthatatlan állatok mellett eltöltött hosszú évek alatt lehet megszerezni. De a veszély végig ott kísértett a jelenet közben, és Devlin örült, hogy a lánynak nem esett bántódása.


  És aztán megtörtént az igazi csoda.


  A csődör hagyta, hogy a lány elvezesse. A hatalmas ló azt színlelte, hogy beleunt a helyzetbe, így nem tűnt úgy, mintha megadta volna magát, és hagyta, hogy a lány kivezesse a körből. A bizalom apró jele volt ez.


  Miközben a tömeg szétoszlott, Devlin a ring közepére sántikált. Lehajolt, és felemelte a nő sapkáját. Az elejére a Sutherland Versenyistálló impozáns logója, a két borostyánnal egybefont kezdőbetű volt hímezve.


  Elindult, hogy megkeresse a nőt.


  Nem engedem, hogy az istállóba hozd mondta A. J.-nek Peter a csődör állása előtt.


  Miközben mostohabátyja tovább ordítozott vele, A. J. elmélyülten tanulmányozta Sabbathot. A ló kikukucskált a folyosóra; szemlátomást nagyjából annyi figyelmet szentelt Peternek, akár a lány. Vagyis nem túl sokat.


  Az isten szerelmére tört ki végül A. J. , Sabbath hazajön velünk, és minden a legnagyobb rendben lesz, amint abbahagyod végre ezt a handabandázást, és békén hagysz.


  Ez a ló nem költözhet be az istállónkba.


  Mit javasolsz? Vigyem a házba? Az anyád utálná, ha mindenfelé patanyomok lennének dédelgetett perzsaszőnyegein. És azt sem hiszem, hogy hajlandóak lennének egy lóajtót is csináltatni, tudod, a macskaajtó mellé.


  Peter és ő visszaköltöztek apjuk villájába, miután lediplomáztak. Elég kényelmetlen helyzet volt ez a köztük lévő feszültség miatt, de a ház az istállókhoz való kényelmes közelséget jelentette A. J.-nek, és elég luxust nyújtott Peter számára. A. J. tudta, hogy apjuk örül, amiért mindketten otthon vannak, de második felesége már nem volt ilyen önzetlen. Regina Conrad, aki Peter anyja és az utóbbi tizennyolc évben Garrett Sutherland felesége volt, fiát mindig is a maga közelében szerette volna tudni, de A. J. jelenléte elegáns otthonukban enyhén szólva nem tette boldoggá.


  Peter megfeszítette állkapcsát. Nem állok le ezen vitatkozni. Figyelmeztettelek, hogy ne vedd meg. Megpróbáltam méltányosan viselkedni veled, de mint mindig, hiába.


  A. J. kezdte elveszíteni lélekjelenlétét, ahogy egyre kevésbé tudott úrrá lenni haragján. Minden erejét összeszedte, hogy ki ne jöjjön a sodrából; keze a gyémántfüggőt kereste, amely egy vékony láncon lógott a nyakában. Ez volt az egyetlen emléke édesanyjától; miközben a csillogó követ morzsolgatta mutató- és hüvelykujja között, próbált megnyugodni.


  {1} Sue Taylor Grafton (szül. 1940) híres kortárs amerikai krimiíró. (A ford.)
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